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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕДАЧІ ГУМОРУ НА ПРИКЛАДІ СУЧАСНИХ 

АНГЛОМОВНИХ КОМЕДІЙ («BARBIE», «THE GUARDIANS OF THE 

GALAXY HOLIDAY SPECIAL») 

 

Гумор завжди був важливою частиною культурного та соціального життя, 

впливаючи на комунікацію та мистецтво. Американські комедійні фільми, своєю 

оригінальністю та багатогранністю, впливають на культурний образ сучасного 

суспільства і мають значний вплив на глядачів усього світу. Питання передачі 

гумору в перекладі цих фільмів важливе і підтверджується науковими 

дослідженнями, адже такий переклад супроводжується труднощами, 

пов'язаними зі стилістичними прийомами та культурними особливостями 

аудиторії (Добровольська, 2021). 

У фільмах, що базуються на фантастичних світах, використання прийому 
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різниці реальності може здатися очікуваним (Shvachko, Kobyakova, 2019). Проте, 

у «Барбі» та «Вартових галактиках: святковому спецвипуску», цей прийом 

набуває особливої оригінальності через наявність двох різних реальностей: 

вигаданої (Барбіленд, світи Галактики) та реальної (людської). Такі фільми 

створюють гумористичний ефект, коли правила життя в одній реальності суттєво 

відрізняються від «людського» світу: 

– «We got you Kevin Bacon as a present.  

– You got me a human being as a present?  

– What better gift for the guy who has everything than an actual human?  

– This isn't a Christmas gift! This is human trafficking! 

– Yes! » 

– «Подарували тобі Кевіна Бейкона. 

– Ви подарували мені людину? 

– А що дарувати хлопцю, в якого все є, якщо не власну живу людину? 

– Це не різдвяний подарунок! Це торгівля людьми. 

– Так!» (The Guardians of the Galaxy, 2022). 

У перекладі структура повідомлення збережена, кожний рядок 

відтворений так само, як в оригіналі. Однак у деяких випадках застосовано 

заміну слів: «to get smb a present» перекладено як «подарувати», а «better gift» – 

«дарувати». 

Сарказм широко використовується як комедійний прийом. Це гострий та 

іронічний гумор, який часто важко передати іншими мовами (Shvachko, 

Kobyakova, 2019). 

 Наприклад: 

– I have started to get all these weirdo feelings. Like I have fair with no 

specific object. What is it?  

– It’s anxiety. I have it two. They’re just awful at this age. 

– У мене завжди таке відчуття, ніби я боюсь чого. Що це таке? 

– Тривожність. У мене їх двоє. Вони кошмарні у цьому віці» (Barbie, 

2023). 
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Під час перекладу застосовано компресію, текст став коротшим, але не 

втратив свого саркастичного змісту. 

Мовна грайливість є типовою для американського гумору (Добровольська, 

2021). Це може включати каламбури, гру слів, подвійний зміст, що вимагають 

ретельного підходу при перекладі. Наприклад: 

– You guys ever think about dying? I don’t know why I just said that. I’m 

just dying to dance. 

– Ви колись думали про смерть? Не знаю, чому я це сказала. Я до 

смерті люблю танці» (Barbie, 2023). 

У тексті англійською мовою використовується каламбур на основі дієслова 

dying, що має подвійне значення: пряме означає «втрачати життя», переносне 

стосується «мати велике бажання». Українською мовою, аналогічно, вживається 

іменник «смерть» для першого значення та прислівник «до смерті» для другого 

значення.  

Багато гумору в обраних стрічках базується на ефекті неочікуваності 

(Shvachko, Kobyakova, 2019). Так, Йонду карає мийкою туалетів, проте, це 

виявилося улюбленим заняттям Джефа, що зробило цей момент смішним і 

непередбачуваним: 

– «If it ain't out of here before I get back, you're both gonna be cleaning the 

latrines for the rest of the damn year.  

– But that's Gef's favorite job»  

– «Якщо я повернуся, а воно стоятиме, будете драяти сортири до 

кінця року. 

– Але ж це улюблене заняття Джефа» (The Guardians of the Galaxy, 

2022). 

У цьому прикладі відбулося кілька трансформацій: зміна порядку слів у 

першому реченні, перестановка слів, антонімічний переклад, спрощення.  

Отже, аналіз гумору в сучасних кінострічках підкреслив різноманітність 

методів створення комічного ефекту. Ми виокремили такі основні методи: 

різниця реальності, ефект неочікуваності, каламбур та сарказм. У загальному, 
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переклад ґрунтувавався на калькуванні форми, такі як збереження форми 

питання – відповідь або монологу. Однак, часто доводилося вживати різні 

трансформаційні методи, такі як заміна (лексична, синонімічна), компресія, 

модуляція, антонімічний переклад та навіть повна трансформація. 
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AGE VARIATION IN THE USE OF VOCABULARY BY NATIVE ENGLISH 

SPEAKERS: A SOCIOLINGUISTIC APPROACH 

 

The development of language skills and vocabulary is an integral part of both 

language competence and cognitive growth. Moreover, the use of vocabulary varies 

depending on the age of the speaker, reflecting the cognitive, social and cultural factors 

that shape language behaviour. Sociolinguistics is the study of language in its social 

context (Karpinskyi, 2017). If we study a language without referring to those who use 

it, we lose the opportunity to find a social explanation for the structural framework 

used. 
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